
LAVEMENT DES PIEDS 
Lecture biblique – Jean 13 (NFC) 

1C'était juste avant la fête de la Pâque. Jésus savait 
que l'heure était venue pour lui de quitter ce monde 
pour aller auprès du Père. Il aimait les siens qui 
étaient dans le monde, il les aima jusqu'au bout. 
2Jésus et ses disciples prenaient le repas du soir. (…) 
3Jésus savait que le Père avait tout remis entre ses 
mains, que lui-même était venu de Dieu et qu'il 
retournait à Dieu. 4Il se lève de table, ôte son 
vêtement de dessus et prend une serviette dont il 
s'entoure la taille. 5Ensuite, il verse de l'eau dans une 
cuvette et se met à laver les pieds de ses disciples, 
puis à les essuyer avec la serviette qu'il avait autour 
de la taille. 12Après leur avoir lavé les pieds, Jésus 
reprit son vêtement, se remit à table et leur dit : 
« Comprenez-vous ce que je vous ai fait ? 13Vous 
m'appelez “maître” et “Seigneur”, et vous avez raison, 
car je le suis. 14Si donc moi, le Seigneur et le maître, 
je vous ai lavé les pieds, vous aussi vous devez vous 
laver les pieds les uns aux autres. 15Je vous ai donné 
un exemple pour que vous agissiez comme je l'ai fait 
pour vous. 16Oui, je vous le déclare, c'est la vérité : 
un serviteur n'est pas plus grand que son maître, 
tout comme un envoyé n'est pas plus grand que 
celui qui l’envoie. 17Maintenant que vous savez cela, 
vous serez heureux si vous le mettez en pratique.  
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Exhortation 

Prière 

Lavement des pieds 

Pendant le lavement des pieds, celles et ceux qui 
attendent chantent les chants des pages 
suivantes les uns après les autres. 

Prière de conclusion et Notre Père



Accueillir le pardon

O ma joie et mon espérance

Texte : Taizé Musique : Jacques Berthier
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Action de grâce

Toi qui disposes

Texte : Berthe Sautter 1850-1919                                               Mélodie : air populaire silésien

adapt. Heinrich august Hoffmann von Fallersleben 1842 Schönster Herr Jesu

Harmonisation : Recueil ECAAL 1963

© H : Eglise de la confession d'Augsbourg d'Alsace et de Lorraine, Strasbourg (26)



Espérance
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Texte : Emile Bonnard 1855-1933, d’ap. Joseph Medlicott Scriven 1820-1886

Musique : Charles Crozat Converse 1868 

Quel ami fidèle et tendre
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Repentance et conversion
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